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EQUIVALENCE IN A COGNITIVE SPACE OF TRANSLATION

Summary. In the field of translation theory, owing to the new functional paradigm with its antropo-
centrism in the investigations, not only the approaches to the translation per se have changed, but also the
scope of issues concerned with researches of this multidimensional and multifaceted phenomenon within the
multicultural spaces through the prism of cognition has expanded. Subject. The cognitive aspects of transla-
tion and cognitive aspects of strategies in translation continue to give rise to new debates and, at this point,
there is an inevitable necessity to apply the interdisciplinary approach within the framework of semiotics,
pragmatics, semantics, sociolinguistics, etc. in the research of the central categories of translation theory, such
as equivalence, in the light of modern cognitive paradigm. Since it is widely accepted that cognitive spaces
are marked by cultural-specific differences, a comparative analysis of Spanish and Russian lexicological data
can reveal and demonstrate two-dimensional national specificity of Spanish language which is manifested in
non-equivalent and background lexical units and which imposes international and intervariant pragmatic re-
strictions on their choice and use in different types of communicative and pragmatic situations in accordance
with communicative and pragmatic norms of the Spanish language and its variants. The objective of this
article is to consider the functioning of non-equivalent lexical units in the cognitive space of translation, mak-
ing a special reference to the Spanish-Russian language combination. Results. This article suggests strategies
of conveying the precise meaning of these units at the moment of transferring and adequately restoring the
sense as a fundamental condition of efficient communication. Methods of semantic and comparative analysis
are used in this study. The practical value of the research is to use the results for fundamental studies
within the field of translation theory and translation teaching.
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KOHCTHUTYEHTH THUCKYPCA AHIVINVMCKON KOJJEKTHUBHOM
UIEHTAYHOCTH

Annoranmua. CraTbsa MOCBANIEHA WCCIENOBAHHI0O KOTHHTHBHO-AMCKYPCHBHOH CYITHOCTH AHTJIMHCKON KOJJIEK-
THBHO# uIeHTHIHOCTU. [lomO0OHEINl TOAX0/ MO3BOJAET PACCMOTPETh O0COOEHHOCTH KOHCTPYHUPOBAHHUA HTOTO0 MHOIO-
IPaHHOTO (heHOMEHA B COBPEMEHHOW AHTIOASHITHONW MOKyMeHTaJabHO# mpose. B craThe omuchBaioTesA (GasucHbLIE
TOHATUA MeKNapaJUurMaJbHOT0 KOTHUTHBHO-JUCKYPCUBHOTO JHHTBHUCTUYECKOT'O0 IOAXO0Na K M3YIeHUI0 HJeHTUIHO-
CTH, 0GOCHOBBEIBAIOTCA IPUHLIUIL CTPYKTYPHUPOBAHUA OCHOBHBEIX €IWHUIL JOKYMEHTAJBHOIO NUCKYypCa QHTJIMHACKOM
KOJNIGKTUBHON HAeHTWIHOCTH. IIpenjaraiorTcs TePMUHE!: WISHTHPHUKATOP, WAeHTeMa (IMCKYPCHBHBIE MHKPOQpAr-
MEHTHI), WICHTUPHUIUPYIOIee BHICKashbiBaHWEe (MUCKYPCUBHBIH (YPArMEHT) W HACHTUPUIUPYOIHA KOHTEKCT (Iuc-
KypCUBHHII Makpo(parMeHr).

RoaoueBbie coBa: aHTIMiCKAs KONIEKTHBHAA HIEHTHIHOCTb, MUCKYPC UAEHTHIHOCTH, UAEHTHUIHOCTH, KOT'HHU-
TUBHO-IUCKYPCUBHBIH IIOAXOL,.

AKTyaJbHOCTh TEMBl CTATHH OTPENENAETCA IBOJIONUEH A3HIKO3HAHWSA, MOABJIEHHEM B €T0 Tapa-
IUTMe HOBHIX MeHOUCYUNIUHAPHGLE HATIPDABICHUN, B TOM ducjae (OpPMUPOBAHUEM II€JOCTHON Teopwu
UIEHTUIHOCTH, METOJMOJOTUUECKNEe TIPUHITUIIEI KOTOPOH B YKPAWHCKO! JUHTBUCTHKE TOJbKO HAYMHAIOT
paspabaTsiBaThcA. VIHTepec COBpEMEHHON YKPAWHCKOIl TepMAaHUCTHKU K WM3YYeHHI0 HpPOGJeM B3amMO-
NeACTBUA A3BIKA, KYJABTYPHI, CO3HAHWA W WAEHTHYHOCTH, BamHAA POJb KOJJIEKTUBHON BTHORYJIBTYP-
HONl WAEHTWIHOCTH B COBPEMEHHOW iKUBHENEATEJIBHOCTH OOMIECTBA TakK#e OOBACHAOT aKTyaJbHOCTH
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BHIOOpA TeMbl HccJaeayeMoil TeMbl. B TaHHO# CTaThe NpeICTaBIEHB PE3yJAbTATH M3YYEeHHA IUCKYP-
CHBHO#N CYITHOCTH AaHTJIMACKOW KOJJIEKTUBHONW uaeHTHYHOCTH. Ham mopxopm mosBojfeT pacecMOTpPETh
0CO0EHHOCTH KOHCTPYHPOBAHMA 3TOr0 MHOTOTPAHHOI'O ()eHOMEHA B COBPEMEHHOM AHTJIOASHIYHOM J0-
KyMEHTaJbHOM JIHCKypCe.

IloMuHUpOBaHWE B COBPEMEHHON JUHTBUCTUKE KOTHUTUBHO-AUCKYPCHUBHOW M aKTHBU3AIMA CHHEP-
reTUYecKOil MapajurM [IUKTYIOT HOBBIE HCCJEI0BATEJbCKUE IIOIXOAB K fBHIKY M €ro TeKCTOBO-IUC-
KYPCHBHBIM peaju3anuaM. AHAJHW3 [IUCKypca, 3HAKOBHIM ITOCPEIHMKOM KOTOPOTO HABJAETCA TEKCT,
TOPeACTABAAGTCA TPOAYKTABHBIM METOMOM [JIA HCCICHOBAHUA HUJSHTUYHOCTH KAK KOHIETITYAJbHON
CTPYKTYPHI, HeCyIIell BHAYUMYI KYJIbTYPHO-IEHHOCTHYI0 WH(OPMAIIHIO.

[Tpobnema BbieJeHUA eIUHUIBI TUCKYPCA AHTJIUACKON KONIEKTUBHOW HMICHTUIHOCTH HEPABPHIBHO
CBA3aHA CO CJIOKHON W He PENIEHHO# B COBPEMEHHOM fBHIKO3HAHUH MHPOGJEMOil ONpefeleHUusA e[lu-
HUIB JHCcKypca BooOme. CTpyKTypupOBaHWE eIWHUI, TUCKYypCa KAK €ro DJIeMEeHTAPHBIX KOHCTHUTY-
€HTOB OMpEeJIeJAeTCA METONOJOTHIECKNM MOAX00M K TOJKOBAHWIO CaMOTO AMCKypca. B pempeseHTa-
THBHOM CTHJe MBIILTEHAA KaK «(PUI0CO(PCKO-METOIOJOTHIECKOM OCHOBAHMM HAYYHBIX HCCJIEIOBAHUI
nucrypea» [3, c¢. 115] B pamrax (opMasbHOTO HATIPABICHWA MpPeNJaraeTcA WepapXud eJuHUI JUC-
Kypca, COOTHOCHMBIX C (POHETHKO-IIPOCOAMYECKUMH W JEKCUKO-TPAMMATHYECKUMH EJUHUIAMU A3BIKA.
B pycne ¢yHRIMOHAJBHOTO HANIpaBIeHUA Ha 6as3e TAKCOHOMHUHU CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO A3BIKO3HAHUA
paspabaThiBaeTCA TAKCOHOMUA eIVHUIl TUCKypca: TPeJUKATHBHAA eIWHUIA — pedueBoil akT; mpej-
JOKeHUEe — BHICKA3HIBAHNE; CI0KHOE CHHTAKCHIECKOE IIeJ10€ — IHAJOTHIeCKoe eJIUHCTBO; TEKCT —
nucrype. Yamme Bcero craTyc eqWHUIIB IUCKypca TpHUMUchiBaeTcsA BhickasbiBanuio (H. ApyrioHoBa;
9. Benennct; A. Jleontnes; A. Clark; D. Schiffrin u np.), pedeBomy akry (k. Cepab; U. Cycos;
WU. leBuenro; J. Austin u np.), a Takme WHTEPAKIMOHAJLHOMY, KOMMYHUKATHBHOMY WJIHM JUCKYD-
cuBuomy aktam (T. Bauu [lefir; M. Makrapos; W. Edmonson; H. Henne u ap.).

OpmHaro ¢ mosunuii eATEJbHOCTHOTO HATIPABIEHUSA aHAJN3A JUCKYpPCa OINMCAHHBIE BHINIE €IUHUIIL
He ABJAITCA 0630TOBOPOYHO MPUEMIEMBIME, TIOCKOJLKY He OTPaaloT KOHCTUTYTUBHBIX 0COOEHHOCTEH
IUCKypca ¥ TI0ITOMY He CIIOCOOHHI PacKpHITh ero mpupony [3, c. 98—-99]. B mearempHOoCTHOM mOA-
X0lle K aHaJIu3y IUCKypca onmpederenue HOPpMAILHO-CMPYKMYPHOIX 2PAHUY 6000Ue He SBALEMCS
NPUHYUNUAILHM. EIVUHUTEG TUCKYpPCA MOKET PABHATHCA JIOOOMY MPEIUKATUBHOMY (DpArMeHTy uc-
Kypca (IpeeJbHBIME CIydafMud OYAyT BHICKa3hIBaHUE, KOTOPOE (JOPMAJbHO PABHAETCA IPE/JI0KEHUI0
u Tekct (cepusa TercToB). OTMETHM, 4TO BHIIeJEHWE EIUHUIHI TUCKYpPCca HA JEATEJIbHOCTHHIX OCHO-
BaHHUAX BCE eI HAXOMUTCA Ha HadaJbHOM srame. K pemeHuio sToit mpobaeMaTHEV TPHOIUHKAETCA
npegnaraemoe E. MoposoBoii monatue muckypceMmsl [4] u mpennmaraemoe A. MapTHHIOK TOHATHE
IUCKYPCUBHOTO KOHTeKcTa [2].

Ilonarue ducrypcemvi, BBenguHOe A anammsa HEIIPABIIDI kar KOrHHTHBHO-KOMMYHUKATHB-
HOTO (peHOMEHa, OIpefieiaeTca Kak (PPArMeHT AUCKYypca, KOTOPHIA COMEPMUT HEMpaBIWBOE BHICKA3HI-
BaHMe: AP0 IUCKYPCEMbl — U METAA3BIKOBOE HACJIOEHUE: HKCILIMKATOPHYI0 4aCTh, — IJIe OCBENIAI0TCA
CUTyaTHBHBIE (AKTOPH, KOTOPHIE CYOBEKT pedueKCHd CYMTAET PeNeBAHTHBHIME JJIA WHTEPIPETAINn
curyaruu [4, c. 13].

[Tonarue Jucrypcusrozo rowmercma WMCHONb3yeTCA A aHANN3a KOHIENTOB H ONPEIeJAeTCH
Kak (parMeHT AWUCKypca, KOTOPHIl BRJIIOUAET A3BIKOBHIE CIIOCOOBI SKCILIUIMTHON WM WMILIAITUTHON
aKTyaJu3alii KOHIENITa W BOBJIEKAET IMPOAYIEHTA W HHTEPIPETATOpa PEYd, KOTOPHE OINpPEeAeNAlT
HOHATHIIHOe W aKCHOJOTHIeCKoe cofiepsmkaHue KoHuenta [3, c. 99].

Cromuoii onuceBaeMad mpoOjaeMa MPeACTaéT W TPH aHAJIW3e UIEHTUIHOCTH KAk KOTHUTHUBHO-/WC-
KyPCUBHOTO KOHCTPYKTa. EnuHuneil nuckypca WHAMBUIYAJIbHOM UIEHTUIHOCTH, I/ie TUCKYPC MPEICTaB-
JIEH CIIOHTAHHBIMU DPEYEBBIMH TEKCTAMHM, MpejaraetcA cuuTath auckypcuBHoe coObitme (H. T'epman,
M. Makapos), muckypcuBHbie npakTuku (M. IlIkonoBag) u akT WAEHTUYHOCTH |/ UNEHTU(PUKAIIMOHHBIN
akT (R. Hudson).

Jucrkypcusroe cobbymue oripenesseTca Kak COBOKYIHOCTb KOMMYHHKATHBHO BHAYHMMBIX, ITparMa-
THYECKU CBA3HHIX PEYEBHIX aKTOB, HAINPABIEHHBIX HA NOCTH:KEHHE OONIeldl KOMMYHHKATHBHON II€JU
[1, c. 201]. Huckypcusnas nparxmura TpakTyeTca Kak NPUHATHIN TUNWYHBI CLHEHAPHUH BHIpake-
HUA OIPeJeJeHHOTO 3HAYeHUA B JAHHOM COOONIECTBE B YCJOBUAX TAHHON COLMOKYJIBTYPHOH CpemH,
cJaencTrBue HaI/I60JIee TUIINYIHOT'O BI)I60pa TeX HNJAN HNHBIX CTpaTeI‘I/Iﬁ B JaHHOM COIIUOKRYJBTYPHOM
kKoHTeKcTe [D]. Hdenmugurayuonnoisi axm TpeasaraeTcsa paccMaTpuUBaTh Kak pPedeBOH aKT, JHHT-
BHCTUYECKUH CHUTHAJ COIMAJHHON HACHTHIHOCTH, COOTHOCAIIUH TOBOPAIIMX C MHOTOMEPHBIM COIH-
aJbHBIM MEpOM [6].

B mnpocrpaHcTBe wmCCIeryeMOro HaMM JIOKYMEHTAJbHOTO [HCKYpCa AHTJIUHCKOR KOLIeXMUBHOL
HJIEHTHIHOCTH C €T0 MOHOCYO'heKTHOCTBI0, KATerOPUaIbHOCTHI0, HAPPATUBHOCTHIO, I/ie 00HEKTOM HJIeH-
TUPUKAIINA BHICTYTIAET HE WHAWBHIYAJbHAA ABHIKOBAA UIEHTUIHOCTH, & KOJJIEKTHBHAA WUIEHTHUIHOCTH
(He «roBopAmAads», & «O3BYUYEHHAA», (OA3BIKOBIEHHAA» MHOKECTBOM TOBOPAIIMX COBHAHWI), HJIA €6
AHAJM3a MOMKHO IIPEKJIe BCEr0 BBIIEIUTH HEKOTOPHIl (parMeHT AUCKypca. JTO CMBICIOBOH OJOK €
pasBépThBaoImeiica, pasBeTBAABIIENCA (IMCKYPCUBHOM) CTPYKTYpOHl, KOTOPHIH BKJIOYAET A3HIKOBHIE
CIIOCOOBI AKTyaJu3alldi AHIJIUHCKOH KONIEeKTHBHON WIeHTHIYHOCTH KAK MEHTAJbHOTO KOHCTPYKTA.
[Tomo6HbIe AWCKYypCUBHBIE OTPE3KH, MJIWHA KOTOPHIX MOKET MHOTOKPATHO BapbUPOBATHCA, MOMHO
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OIIPENIeTUTh KaK MAKPOPpaeMenms, JORYMEHTAIbHOTO JUCKYPCa QHIVIMACKON KONIEKTUBHOH HIEHTHY-
HOCTH, CBO€OGpasHble duckypcusnvie udenmuguyupyowue rowmerxcmeoi. Jlia HaUero mcciesoBaHud,
0asupymmierocsa Ha MaTepuale JOKYMEHTATbHON JUTEPATYPHl, UIMEHHO 3TO CTPYKTYPHOE M3MepeHHe U3
ONMCAHHBIX BHIIIE IBYX 0a30BHIX €JUHHMI] AWCKypca (B paMKax AeATEJIbHOCTHOTO IOAXO/a) IpecTaB-
asgerca Hambogee GJUBKUM U IPOAYKTHBHBIM. [[MckypceMma, B OTJHYME OT AMCKYPCHBHOTO KOHTEKCTA,
6onee s¢¢erTHBHA 1A aHAJIN3a KOTHUTHBHO-KOMMYHHMKATHBHHIX (PEHOMEHOB IIOJUCYOBEKTHOM, Aua-
JIOTHYECKOl, pedeBOfi CHTYaTHBHON MeATEJbHOCTH C NPUBJIEYCHUEM CUTYATHBHHIX (DUIBTPOB.

HuckypcuBHEIE MakKpo(parMeHTH TOKYMEHTAJbHOTO AMCKYpCa AHIIMHACKON KOJIEKTHBHON WIEH-
THYHOCTH [OBOJHHO DPAsHOOOPA3HH M MHOMKECTBEHHBI II0 BCEM IlapaMeTpaM, YTO SHAYHUTEJHHO YC-
JO/HAET, BO-IIEPBBHIX, (OpMaJbHOE BHIIEJIeHHE WX TPAHUI[ M, BO-BTOPHIX, HX cHucTeMaTusaimo. [lo
HamUM HaOJI0JeHNAM, THIOJOTHA TAaKUX MakKpo()parMeHTOB BO MHOTOM OIIPEeJNAETCA XapaKTepoM WX
ANEPHBIX KOMIIOHEHTOB — CMBICJHOBHIX GJIOKOB, OUCKYDCUBHBIX UOCHMUPUYUPYIOUUL BbLCKABLBANUT,
C TIOMOIIBI0 KOTOPHIX BEPOAJUBYIOTCA CYMRASHUA O PA3JUIHBIX ACIIEKTaX AHTJIUACKOH KOJJIEKTHBHOM
uneHTHIHOCTU. Takue duckypcusnoie @paemenmo, 3a4acTyo CIyHAT TPAHUIHBIMA MapKepaMy Ma-
KpO(parMeHTOB: OHU JUO0 «OTKPHIBAIOT», JUO0 «3aKPHIBAIOT», JU00 «0OpaMaAlnT» ux. [lMcKypcuBHBIE
UJIeHTU(GUIUPYIONIAe BHICKA3HIBAHUA B C:KATOM BHUJE HECYT OCHOBHYI HMH(OPMAIMIO O COLEPKAHHUH
AHIVIMACKO KOJIJIEKTUBHON UJEHTHYHOCTH, PACKPHIBAEMYI0, WILIIOCTPHPYEMY0 ¥ MHTEPIPETHPYEMYI B
IUCKypcuBHOM Makpogparmente. IlocieHuit MOKeT BRIN0YATH KaK OHO, TAK W HECKOJIBKO MOIOOHBIX
BBHICKA3HIBaHUH (B IpUMepax BHIIENAEM HX RUPHBIM IIPHQTOM):

In private, among people we know wvery well the English are quite capable of warmth,
openness, intimacy and the full gamut of human emotions associated with friendship and
family ties. Some of us are more warm and open than others, but that is a matter of individual
differences in personality, and has little or nothing to do with national character [8, c. 392].

Nrak, cymHOCTHOe HAIOJHEHWE AHIVIMICKOH KOJJIEeKTUBHON WHIEHTHYHOCTH MAaTepHaJusyeTcs B
IUCKYPCHBHBIX Makpo()parMeHTax, BRJIIOYAIONMX AUCKYPCUBHHE ()PArMEHTH — HIEHTUPUIUPYIOIIHe
BhIcKasbiBaHuA. IloceHue, B CBOIO odepesb, Takike MOKHO CTPYKTYPUpPOBATh Ha 6GoJjee JpoGHBIE duc-
KYypcusHoie murpodpasmermos. 11epBoiil TaxQil MUCKYPCUBHBEI MUKPOPPATMEHT BKJIKNYAET JUHIBHCTHU-
qeckue «curHagbly runepronunenta AHIJIMUCKAA HJIEHTHYHOCTD (JITK AN) — umeHa KoH-
nentoB. Ux naswiBaeM wmaeHremamu (English identity, Identity of England, the English, England,
efc) W paccMaTpuBaeM Kak [IUCKYPCUBHBIE MUKDPO(PATMEHTH, CUTHAJB AUCKypca HueHTHIHOCTH. OHE
BBOJAT W «PasBEPTHBAIT) CJAEAYOIYl MHKPOPPATMEHT, COJEPKAIMMUI CYIIHOCTHbHE KOHIENTYaJlbHEIE
npusHakn runeprounenta AHIVIMUCKAA HJIEHTHYHOCTD, orpamawomye, B CBOO 0depejb,
XapaKTePUCTUKU AHTJIMIACKON KOJIeKTUBHON WASHTHYHOCTH Kak (eHoMeHa. IlpuBenéM mpuMepsl muc-
KYPCUBHBIX HMICHTHPUIMPYIOIIUX BHICKA3HIBAHUN C HIEHTEMOIL:

The English are known for their peculiar people, be they fictional, as in the work of Dickens
or Trollope, or real, as in the House of Lords [9, c. 169].

The English traditionally admire ’pluck’ over skill [11, c. 20].

WneHTeMbl Takke MOTYT OHITh BHIPAMKEHBI JWCKYPCUBHBIME BapUATHBAMH HOMHHATHBHOTO MOJA
JITK AW, wnampumep: English identity — English national identity, English ethnic identity;
England — our 6o their nation//land/country; The English — we, they m t. n. Brimeasem
Takme KBAHTHTATHBHBIE WEHTEMBI, NOMOJHEHHBIe caoBaMu many, a lot of (many English people,
a lot of English values, etc) m TUMoJOTHBUPYWOINUE, OTHOCANME GOJBIIMHCTBO COOOIECTBA MU (he-
HOMEHOB aHTJIMICKOH HMU3HU K YKa3aHHOMY MpPU3HAKy OJarofaps cJI0oBaM U BHpameHHAM most, all,
most part of, the most characteristic feature, typical(ly), etc (most English people, English of all
classes and ages, the most characteristic feature of England, etc):

Most peculiarities of English behavior are traceable to this unfortunate affliction —social
disease [8, c. 402].

Kak ye oTmeuasnoch, B MICHTUPUIUPYOIIAX JUCKYPCUBHBIX BHICKA3HIBAHMAX, KPOME HIEHTEM —
JUCKYPCUBHBIX MHUKPO(PArMeHTOB, COJep:alliuX A3bIKOBblE curHaJtbl, HoMuHaHTH JI'K AW, Bhimens-
eTcA eme oJHa cocTaBIAOMAA. JTO — [IUCKYPCUBHEIH MUKPO(PPATMEHT, B KOTOPOM BepGaiusywTCA
CYIIHOCTHBIE KOHIENTyaJbHbIE IPUBHAKU OIMCHIBAEMOTO T'HIEPKOHIIENTA, «MapKeph» AHTIMACKON
UJIEeHTUYHOCTH. Takoil KJII0YeBOi, 110 HaIleMy MHEHUIO, TUCKYPCHBHBIH MHKDPO(PArMEHT MOMKHO 000-
BHAUUTh Kak wudenmuguramop.

JucKkypCcUBHBIA UIEHTHPUKATOP MOKET OHITH 00bEKTHBHPOBAH CJIOBOM, CJIOBOCOYETaHWEM, (pasoil,
HpeJIoKeHIeM, UIeHTHPHUIUPYIOIIIM:

— OJIMH XapakTepHHIN NpusHak (OJHOIOPAAKOBAA HIEHTU(PUKAINA):

The English have the opportunity to indulge their phenomenal capacity for quiet moaning
[10, c. 128];

— HECKOJbKO CHHOHWMUYHBIX (CHHOHMMHYHAA WICHTH(PUKAINA):

English people really are more reserved, repressed and restrained than Americans. They
really do say ’Sorry’, all the time, evem when it is not their fault, such as when they trip and
fall down, or when someone knocks into them in the street [9, c. H];

— HECKOJBKO PAa3HBIX (PasHOMOPAMKOBASA UACHTU(UKAINA):
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The English really do admire those who demonstrate steadfastness, self-control and humour
m [a tight sitiuation, and themselves aspire to such behavior, though they may not always achieve
it [11, c. 30].

B mesoM, emé pas oTMeTHM, YTO Kak IMCKYPCHBHBIE MaKpo(parMeHTH, Tak M AUCKYPCHBHEBIE
(parMeHTH «GECKOHEYHO» Pa3HOOOPABHBEI 110 CBOMM CTPYKTYPHBIM XapaKTepUCTHKAM. ITO 3HAUH-
TeJbHO BaTpPyJAHAET UX Kaaccupuranuio. Cpeiym HHUX MOMKHO BBHIIEJNHUTDH NPOCMbIE U PABEPHYMbLE
equHunbl. [lepBbie ManodYMCIEHHBI B JOKYMEHTAJBHOM JHUCKypCe U IIPEJCTABICHB HOMHHATHBHBIMHU,
a['beKTUBHEIMU, a/IBePOMAJBHBIME ¥ TJIATOJbHBIMU HPOTOTUNHBHIME AUCKYPCUBHHIME HACHTH(UIHPYIO-
IIUMH BBICKA3bIBAHUAMU:

As aristos go, the English are probably a better bet than any other lot [12, c. 22]; England
is a nation of dedicated tea-drinkers [11, c.205] (HoMHHATHBHEIE).

The English are, of course, class-obsessed and intensely nosy [10, c. 154]; Englishness is
only perceptible if considered from above, as if from a visiting spaceship [11, c. 2] (agbeKTUBHEE).

It sometimes occurs to me that the English have more heritage than is good for them. In a
country where there is so astonishingly much of everything, it is easy to look on it as a kind
of inexhaustible resource [7, c. 103] (rnaronbHOe ¥ anBepOUATBLHOE).

The English persist in the belief that they owe their singularity and tranquility to the arm
of the sea that separates their island from the continent [10, 301]; The English might believe in
truth and fair play, but they never make a song and dance about it [11, c. 13] (raaroJbHse).

Takum 06pasoM, pasMBITOCTb, HEOLIPEIEJIEHHOCT MOJOOHBIX Pa3BEPHYTHX (PPArMEHTOB BaTPyAHAET
WX RJIACCH(UKAINI0 U MOfleanpoBaHue. TeM He MeHee, MBI yOe:eHBl, UYTO ONMCAHUE U QHAJIU3 1107006-
HBIX KOHCTUTYEHTOB NUCKYpPCA AHTVIUACKOH KOJIEKTUBHON UIEHTUIHOCTU IIPElCTaB/]AeT 3HAYUTEJNbHBIN
MHTEpeC MJiA JUHTBUCTHIECKONH TEOPHH HASHTHYHOCTH M, 0e3yCJIOBHO, OHH JOJKHBI CTATH HPEIMETOM
CIIeIAJbHBIX TTPAKTHYECKUX HCCJIENOBaHMUIL.
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MATY3ROBA Ouaena IIpoxoniBua,

JIOKTOP (PiJOJOTIYHUX HAYK, AOIEHT, 3aBigyBad kKadenpu Teopii Ta NpPaKTUKU TNeperJIany (akKyJbTeTy POMaHO-
repmancekoi ¢imosorii Omechkoro HarioHadbHOTo yHiBepcuTery imeni I. I. MeunuroBa; Ppaniryspruii GyabBap,
24/26, m. Opeca, 65058, Ykpaina; e-mail: olenamatuzkova@yahoo.com; Tea.: 438 050 3164940

KOHCTUTYEHTH TUCKYPCY AHIJIIACHKOI KOJEKTHUBHOI IMIEHTUYHOCTI

Anorania. CtarTio NpHCBAYEHO BUBYEHHIO KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHOI CYTHOCTi aHTJIificbKOI KOJEKTHBHOI ieH-
tuaHocTi. [lopi6Hmit minxin mae SMOry posTVIAHYTH OCOOJMMBOCTI KOHCTPYIOBAHHA IIHOTO 6araTOrPaHHOTO (PeHOMEHY
B Cy4YacHill aHTJIOMOBHIll JTOKyMeHTaJbHiil mposi. ¥ cTarTi onmmcaHo 0as30Bi MOHATTA MiKIApPAIUTrMAJIbHOTO KOTHI-
TUBHO-JUCKYPCHUBHOI'O JIHIBICTUYHOTO MifIXOAYy A0 BHBYEHHA ileHTUYHOCTi, 3aIIpOIIOHOBAHO aBTOPCbKE DO3YMiHHI
TepMiHa (JUCKYpC iIeHTHYHOCTI» Ta fOT0 THIIOJOri0, OGI'PDYHTOBAHO Bacagy CTPYKTYPYBAHHA OAMHHIL TOKYMEH-
TAJBHOTO HCKYPCY AHIJIIHCHKOI KOJEKTHBHOI i[eHTHYHOCTI. 3alpoIOHOBAHO TepMiHW: imeHTHpIKAaTOp, imeHTeMa
(mucrypcuBHi MikpodparMeHTH), imeHTH(ikalifiHe BHCIOBJIEHHA (IUCKYpCHUBHHUII (parMeHT) Ta igeHTH(ikaiifiHuii
KOHTEKCT (IUCKYPCHUBHUN MarpogparMeHT).

RoaouoBi exoBa: anriificbka KOJEKTHBHA ileHTHYHICT, NUCKYPC i€HTUYIHOCTI, ieHTUYHICTH, KOTHiTUBHO-IVC-
KyPCHUBHHI MiIXif,.
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THE CONSTITUENTS OF ENGLISH COLLECTIVE IDENTITY DISCOURSE

Summary. The article researches into cognitive-discursive character of English collective identity. In do-
ing so it describes fundamental notions of interparadigmal cognitive-discursive linguistic approach to iden-
tity studies, suggests author’s understanding of the term «discourse of identity», its typology and structural
units (discursive microfragmens, discursive fragments and discursive macrofragments). Identiy is viewed as a
regulatory discourse to which we are attached through processes of identification or emotional investment by
various discursive constructions that change their meanings according to time, place and usage. This theoreti-
cal basis enables to build up research methodology of collective identity as a cognitive-discursive result of
society reflection, to construct linguocultural hyperconcept ENGLISH IDENTITY as a model for cognitive-
discursive description of any ethnic-cultural collective identity and to typify the discourse of English identity
in which this hyperconcept is verbalized.

Key words: cognitive-discursive approach, discourse of identity, English collective identity, identity.
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